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IMonumMaHue COLUOTEKTOB MEPEBOTIYNKOM

The functional role of social and professional diversity in the language
is paramount for the capacity of the interpreter. The material under study in
this paper is represented by social varieties of the language. Territorial
varieties, jargons, colloquial style, social stratification are shown in the
language as the signs that need to be detected by the interpreter for proper
rendering.
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CoumanbHass W npodeccHOHaNIbHAs BapUaTHBHOCTh B SI3BbIKE, HX
(yHKIMOHANbHAsT PO BAXHBI JUIA TIOHUMAaHUS B POJHOM SI3BIKE.
CrpykTypa connanbHON au¢hepeHnnanny s36Ika MHOTOMEPHA U BKIIIOYACT
Kak crpaTH(uKannoHHy0 IuddepeHnuanmuo, o0yCIoBICHHYIO pPa3HOPO/I-
HOCTBIO COIIMAJIHOM CTPYKTYpBI, TaK M CHTyaTHBHYyIO muddepeHnnamnmio,
00yCJIOBIICHHYI0O MHOT000pa3WeéM CONMAIBHBIX CHTYyalid. SI3BIKOBBIC
3HaK{, CBSI3aHHBIE C COLMAIBHOW, CTpaTH(UKALINOHHOH, BpEMEHHOM
muddepeHnmanuei s3bIKOB, MOTYT OBITh BBEIEHBI B TEKCT HaMEPEHHO,
pasHbIMH crioco0amu (0e3 TOSICHeHUsI, C MOSICHEHHEM B KOHTEKCTE WJIU B
CHOCKaX, C BBIJICJICHHEM PA3JIMYHOro poja). SBisisi cOO0M akTyann3aluu B
HCXOJHOM TEKCTEe, OHHM TpPeOYIOT OCOOEHHO CIIOKHBIX IEPEBOJUECKHX
pelIeHn B TEKCTe TpaHCIATa. TeppUTOpHaibHBIE AUANEKTHI, apXausM U
HOBAaTOPCTBO B PEYH, COLMOJIEKTHI KaK OTPayKEHHE COIMAIBHON CTPYKTYPHI
U Mpo(eCcCHOHANTBHOTO PAacCIOCHUs, U3ydeHne (GyHKOMil s3bIKa B PasHBIX
CUTyalusiX OOWIeHWs 3HAYMMBl Ui  (OPMUPOBAHUS IIEPEBOIUIECKOM
KOMITETEHIIUH PYCCKOU S3bIKOBOM TUUHOCTH [1].

Cmotpen s HemaBHO QuibM-Oaifiormk o JI. I'ypuenko. M3BectHas
aktpuca A.M. CrenaHoBa IpeacTaBiieHa B HEM Kak OaHzepiia, cooOmia-
oIIast TepOMHE U MOAETBHUKAM O ChIHE : «A Cawke Kynuia koonepamug Ha
Masixoske. Tenepv ne omoam — éce pasno nponvem. Tebe omoamy» YToObI
TaK MBICIIMJIN ¥ TOBOPHIIM M3BECTHBIE apTHCTHI cTaporo MXATa!

Hamumo sBHast ommbka. 31ech MpencTaBisieTess akTyanbHOW mpobiaema
HUANOCTHISL — BBIOOP CJIOB, CMBICIIOB, KOHIIENITOB, oopmieHne Meician. K
TepMEHEBTHKE KOJUIOKBHAJIHCTUKHA OTHOCHUTCSI TEOPHS CYOKYJIBTYyp — OAWMH
n3 croco0OB ONMCaHMs KyJIbTYpHOHW nuddepeHraniy CoBpPEeMEHHOTO
oOmectBa. [lns kakmoil n3 CyOKyJNbTYp XapakTepeH Habop NPH3HAKOB —
3HaKoBble  (OONIHOCTP  WJIEOJOTHH,  MEHTAJIBLHOCTH,  CHMBOJIHKH,
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KyJIbTypHOTO KOZa, KapTHHBI MHpA), IOBeACHUeCKHe (0OBIYan, PHUTYalbl,
HOPMBI, MOJEJIM W CTEPEOTHIIBI IOBEICHUWs), COLMAIbHBIE (Cpena,
conpaigbHas TPymma), a Takxke Bce OHM BMecTe. K KynbTypHOMY KOmy
OTHOCSTCS U cyOBs3bIK U ponbkiop. [Ipu cOope coBpeMeHHOTO (oTBKIIOpa
HCCIENOBaTeNn pyKoBoAcTByIoTcs Kinaccupukamuedn K. CokxonoBa u
1O. Ocokuna [4]: momoBo3pacTHBIE CyOKYIBTYPHI (IIETCKas, MOJIOJIEKHASI,
JITBT, napkoBble coOpaHus IEHCHOHEPOB), COLUATBLHO-TIPOPECCHOHATBHBIE
(paboune, MHTEIUMTEHIMS, NPO(ECcCHOHAIBLHO-KOPIIOPATUBHBIE CYOKYJIb-
Typbl: KOMIIBIOTEpHAsl, MEAWIMHCKAs, apXeoJornyeckas, apMmeinckas,
HUIICHCKasT W KPUMHUHAIBHO-TIOPEMHAsI), JOCYIOBBIC, PEIUTHO3HBIE U
STHUYECKHE, TEPPUTOPUAIIBHBIE. . .

Wnoit npumep — repMeHeBTHKa ImyOnuuHOl peun. HenaBHo st moObIBan
Ha [latunecsaToM OTKphITOM (ecTrBasie MOOMTETBCKNX (HIBMOB «3eMIISL
TBepcKas». OpraHuzaTtop MEpONPHATHS — PyKOBOANUTENb oOmacTHOTrO JJoma
HapOJHOTO TBOPYECTBA! — rOBOPMIIA KIMIIUPOBAHHBIMU (hpa3aMu, BOT Tak:
« Hawu nnanel Mot cmpoum, ucxoos us mozo, 4mo okpyscaem nac. Ymoooi
nepeiimu K npusmHoCmaAM, s Xomena Obl 8py4ums nepeylo nazpaody. Bom
epamomsl, umobvl 'y 6ac OwLI0 Xopowee HacmpoeHue. Kenaem ecem
nosumusay. S cpazy momymal: rie HapoJa Haydaercs Tak ropoputb?! U
BOOOIIIE, T7I€ U KOTO YYUTHCS TOBOPUTH?!

Kak sipka, XOTh M HErpaMOTHA, OblJJa pe4Yb HOCUTENEH TPaIUIUOHHOM
HapogHoi KynbTypbl! MI.H. I'openos [3] mpoBoaui mokazateiabHble TICHXO-
JIMHIBUCTHYECKUE OSKCHEPUMEHTHL. B msTuaecsaThix, paboras HIKOJIBHBIM
YUUTENEM, OH COCTaBWIJI CJIOBAph [2-JICTHEH XO3SHKH, y KOTOPOW KM
CrnoBapp HacuuThiBa 860 eAWHUI], BKIOYAs MOCIOBHUIIBI, MPHOAYTKH M
MHOTOYHCIICHHBIE TEPMUHBI U3 00JIaCTH MIOPHOTO JAena (XO03sHKa B 1eTCTBE
roMorasia OTIy, IIOpHUKY). Ha 100 moBceHEeBHOro OOMIEHHS Yy CTapoid
JKCHIIMHBI ocTaBajoch He Oomee 500 cnoB. ['opemoB mpoumTan pacckas
«Open u pakoBuHa» (136 cnoB) 0Oabymke W ee BHYKY H IIpHBET HX
MIepecKas3bl.

[Mepeckas 6a0yIIKy.

«/leno max, 3uayum, 6vi10. He nommuio 20e, y 600vi y camou, 3uaqum,
OvLIa dMa ... Kax cxazaiu, a s 3abviia (noockasrka) paxkosuna, oa. Tyma ovin
U Kopuiyn (Mpoussonvhas 3amena «opaay).... Yu xax ezo? Hy, naono. Hy,
Kak oH ccueem? Ecm, 3Hauum, HCUSHOCMb, pblby, uu ewje umo. Puviovl 6
mom pasz He Ovl10, a bviia dma camas, s ece saodwiearo... Hy oa, owa.
Yeuoan ee, smauum, xopwyn — u x ei. Aea... bvino y nee maxoe (scecm
JNAOOHAMU «OMKPLIMb-3AKPbIMbY) — XOMUM PACKPOEMCS, XOMUM — Hem.
Moeum u 3auunume (3axaonHyms, 3akpuime — H.I.) Kopwyn, 3nauum,
myoa (scecm), a ona ez2o — (dcecm). Hu myoa, nu crooa momy xopuyny. He
Moe OH, 3Hauum, cebs ocnoboHums. A myma 600a NOOHANACL (8 meKcme
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«npunusy — U.I".). Kopwiyn 6 6ooe ne oscuney. M300xuyn on 6 ode. A ona
cebe dcugemy.

Ilepeckas BHyKa.

Bonvwas paxywxa cudena ma necouxe. Bonvwias pakywka packpulia
amu ceou...amu..(noockasxa) [a, cmeopku. Ona cudera u cmompenda Ha
mope. A kaxue enasku y paxywiku? Hem enazok? A kax e oHa mozoa
cmompena? Ilpocmo nedxcana? Jlaowo, nycmu nescum...Jlescum oma u
aedcum. A Ha bonvbuioll eope b0 eHe300. B ene3de dcun open ¢ demkamu.
Open-yapv nmuyos. OH camviii cuivHulll U xpadpeit. OH 6cex nmuyos
Moocem nobedums...A yapb nmuyos modicem nobeoums yaps 36epei —
mooice? Hem? I[louemy? Hy naowo.. Open 3axomen cvecmv OO0IbULYIO
paxywky... A ee edsm paszee? Ona exycnasn? A evl eau? Jlaowo, 6ydy
Odanvuie pacckasvieamv. A A oanvue 3a0vli...(noockaska) Open yeuoen
oonvwyro pakywky u eogopum: «Cetiuac a1 mebsa cvem!» A 6orvuwas
paxywxa eogopum: «Hem, ne cveww, 1 mebs 3a nanvt cxeauy!» A open
eosopum: « mebs ne 6orocw, 2 — yapv ecex nmuyos!» Kax bpocuncs on na
PAKywiKy, Kak cxeamul, Kak cven ee 6cio.l.. Hem, on ne noen... Ona emy
aanvl npuwemuna. Toeoa on 8vipsancs u yiemei.

Paccka3 0aOymiku OemHee, M300WIyeT OMIHMOKaMH, HO...OH BEpHEE U
KpacuBee. Mbl BBIXOJUM K TMOHMMaHHUIO KpacoTbl nmo Kanrty. KanTtoBckas
n3BectHas ¢Gopmyna dcreTuku Tiacut: «[IpekpacHo TO, 4TO HpaBHTCS
He3aBHCUMO OT cMbicia. Schoen ist, was ohne Begriff gefaellt”. Orciona
B2)KHOCTh KATErOPHU <«ACTETHYECKOE», AaKTyallbHas s CO3/aHHs U
MTOHUMAaHHS PEUCBOTO TIPOU3BEICHHS.

OOpamasi cBo¢ BHUMAaHHE Ha OTHCIBHBIC JJIEMEHTHl TEKCTa («Kak
CIeTaH TEKCT»), 00ydJaeMbIil TOJDKEH CTaBHUTH Iiepe]] co0oit Bompoc: «UTto s
BIKY H modeMy? UTo 3acTaBiseT MEHsS NOHUMATh 3TO BOT TaK, a HE IO-
nHomy? Hackosibko BeposATHbI apyrue untepnperauuu? KakoBo mecto
JAHHOTO (DeHOMEHA B PSILy APYTUX?»

HHTepecHo u TO, Kak TOBOPSIT JINTEPATYpPHbIE IEPCOHAXKH, UX CIIOBOTBOP-
4ecTBO, cieHr. Jla 4to yx Tam, kak yreepxxaaer H. KopxaBus, nepcoHaxu
mumyT. Hampumep, repoit MmunaeBa QonbkiopeH. [IpuBemem mpumeps
CJIEHTa — «sI3bIKa, KOTOPBIH 3aCy4rBaeT pyKaBa U IPUHUMAETCS 32 paboTy».

Bay, kneso, knacc, cynep, 6Opeo kaxoti-mo, ue epysucv. Cmapnepckue
memul, Kcuga, menmol. Hoes ¢ 3amenou nacnopma wne kanaem. He
npuxonono. ManoedcrHuk, mymHule nepyvl, 3amycums. MHe HYICHO ¢ Imumu
ynvipamu ecmpeyamocs. Tym eonsax. Ilycmoie nonmul, nowns. Konxosnuya,
He 3apybaiici. Y mens na smy nypey Hem @pemenu. I 0HI0, NOHMYIOCH,
npozousito nesvie menecu. CKOIbKO paz 2080pio. Oasaiime HepecmaHem
byxamv, mopuams u Omd;cucamv 00 Ympa, eciu Ha Ccledyruull OeHb
penemuyus. [lonycmucs, dpamenno. 3aceiriaem xocapv 6 mecay. Buvl ece
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ewe mpeme 3a 110606b? be3 masvi. Becnonmogo, scecmv. Cmebanymucs.
Tonosuaku, cmpemnvle nOIUMUYECKUE aKYUY, NONAOOCHl C MEIKUM
busnecom, aadxcosvie npasuna. Hy umo, naona, cpasy mebs Konuums, uiu
Mbl CHAYANA HAM omnuwews ceor ¢***uyro xamy 6 Beckyonukoge?

B »3ToM m 3akmodaeTcs XyHOKECTBEHHas Haxoaka MwuHaesa.
ITpoGnematnka Xyn0KECTBEHHOCTH B TEKCTaX (DHKIIH CBOIWTCS, BIPOUEM,
HE TOJBKO K (POJILKIOPHOCTH, K TPUMEHEHHIO XY/I0’)KECTBCHHBIX IIPUEMOB, a
K 00MIIHIO XynoXecTBeHHBIX uneil. C aTuM y MuHaeBa xyxe.

Jlexcuueckuil MIacT COIUANBHOM CpeAabl BaXKeH, HO HE TOJBKO OH.
OOpatumcst k Tekcty kHuru M. BacumseBa «B ropy mom ropy» u
IIOCMOTPHUM Ha €ro pelenuuio IjJa3aMH COBPEMEHHOIO YHTaTels.
CoObITusM, niporeanuM B pomane, 100 jieT, COOBITHIO HATMCAHUS POMaHa
noutu 90 ner. Yurarh €ro riazamMu Te€X 4UTaTeNed, KOTOPHIM OH Mpen-
Ha3HaJajcs, ¥ TeM Oosee Tia3aMu IPEACTaBUTENCH TOH Cpeabl, KOTopas
OTIMCHIBAETCS B POMaHe, MBI HE MOJKEM, 1a U HE JOJDKHBI. YIIEN B HCTOPHUIO
JIBaALATHIN BEK.

B Texcre Kak XyIOXECTBEHHBIH IpueM oOpalmaeT Ha ceOs BHUMaHHE
IUIACT JUAJICKTU3MOB, CTHIN3AMH HApOJHOTO HEIPaMOTHOTO TOBOPA U T.JI.
— yuumena u opyeue pasHvie OenuceHmyl, NOOCI0060HUme, Xoyya, 6yIbIKa-
MUumy, MamKd, He 4en06eK movl, a eMuipd, OPUYUATLHYIN KOPPEeCnoHOeHm,
AHCYHYayuu, nponemapbam, WnueHsl, MUlbeH, UCepoM Cmal, ee Kapey 3d
MOHAPXU3MYy Yyneusb cedyem, puHA2am, He MO2eulb NPUKA3bleanb,0nopmbliieti-
Mo Ha cejle NoOMeNU, AlbIPHUYANd, NOCHBIBATIKA.

OTO ANANEKTH3MBI-CHHOHUMBI (MMEIOT CHHOHHMBI B JIUTEPAaTypHOM
SI3BIKE) W JTUAIEKTU3MBI dTHOrpadudeckre (0003Ha4Yal0T HOHITHS COIHAIb-
HOW Cpeapl).

[Ipwu 3TOM psit HOHATHH U CIIOB CErO/IHS YK€ HE COBCEM SCHBI:

Bon Usan Asoees cmynaem nowypo 3a MedcHUKOM.

OH yegrekcsi naxomotl u 1r0008HO c1e0usl 3a pabomou RATUbL.

s ucnpasnuvix scuxapeii on 0vi 6€1bMOM HA NA3Y .

MPAUHbL, YMO Y3HAT C8OI0 3AHABOIICEHHYIO 3€EHYI0 YOT0NHCEHD.

VYiuun B HUCTOPUIO CaMHU CeNbCKHUE MPOMECCHH: wuUHKapKa, OOHOApb,
OBUYUHHUK, BATLUUK, UWOPHUK

Ho texcT nmpou3BeneHns IIEHEH TSI HAC HE 3TUM.

IIpn ceromHsAmHEH peUENIMK ONIYNIAIOTCA HHTEPTEKCTyalbHBIE
nepexnuuku — npexae Bcero Llonoxos, OctpoBckuil, JlaBpenes, Tpenes,
laiinap, HesepoB u .T.x., B kakoii-To Mepe Ecenun, Kitoes, Bce kpecTbsH-
CKHE€ MO3THl U MNHUCATENH, aBTOPBI AMONEH O KU3HU JEPEeBHH B IOCHe-
okTA0psckuii epro A. MBanos, I.Mapxkos, II. IIpockypun, C. 3ansirua
(«eMHBIA TEKCT CHOMPCKOHM 3MONen», SKpaHU3WPOBAHHBIN, HAITMCAHHBIH
JUTEPaTYpHBIMH TeHepajiaMu), IPOU3BENICHUS IHcaTelleii-epeBEeHIINKOB
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(B. bemos u ap.) BonbmmHCTBO 3THX padOT MOSIBIIIUCH YK€ MOCIE KU3HH
caMoro aBTopa.

OOparuMcs K OKa3aTeIbHBIM IPHIMEPaM U3 BbICOKOXY/H0KeCTBEHHbIX
TekceToB. OIeHNM, CKa)keM, CTHIIb MeMyapoB Bo3HeceHckoro (06a Himke-
CIIEIYIOUINX IMPUMEpa 3aMMCTBOBAHBI U3 KHUTH [2]).

Omnesanru Puxmepa 6 nebecnom ez2o ocunuwe na 16-m smaogice Ha
Bponnoii. On nesxcan eonosoui k 08ym posnam ¢ nomamu Lllybepma, u na
HUX, KAK HA Jicueblx, ObLiu Hademol cepeOpsinble yenouku u oopasku. Eeo
noxyoeguiee, nomoaooeguiee UYo 0OPemano Omceem 2unca, Ha cepom
eancmyke 20penu paoyiucHvle NPoXsCUnKU 6 cmune pannezo Kanounckoeo.
Jlescanu cmyenvie pyku c 3010meim omausom. Koeoa ow uepan, ow
3aKUOBIBAN 20108) 86€PX, NOO0OHO NOPOOUCTNOMY 002y, NPUKPBIBAT 21a3d,
06yomo eowixan 36yku. Tenepv oum cmedxcun eexku, He uepas. M monoooii
PbIdICULl nOpMpem 21A0ei CO CHIeHbL.

Ilomnio  eco ewe Hna nacmepuakosckux sacmonvax. Ck603b
amaemuyecko20 1OHOWY yce npoceeuusand MpamopHas_cmamyapHochb.
Ho ne anmuunas, a Podena. On 6bi1 mMaaouie Opyaux 8eIuKux 3acmoivblyes —
u xosauna, u Heitleaysa, u Acmyca, Ho mozda yice 6vi10 ACHO, YMO OH
eenuil.... Koeoa Ilacmepnax npeonoscun mue npogooums Anny Anopeesmy
Axmamosy, s, cdenas 8ud, umo 3amewxanca, ycmynun sy vecms Crage.
Ceiiuac onu mam 6cmpemsamcs.

Omnesaswuii e2o bamiowika, 6 mupy ckpunay Bedepuuxos, ckasan
mouno u monko: «On 6bL1 Hao Hamuy. Beuepeno. B omxpvimvie 6ankonnvle
0gepu 6vLU 8UOHBL KpemaescKkue cobopul u Huxumckuil Oynveap. On_napun
Hao numu. «l'ocnoou, — nena namepka neguux KAHOHUYECKUe Clo8a 3ayno-
KouHou cayocovl, — Tebe Cnasy goccvlnaem...» Bnepevie smu crnosa 3gyuanu
OVKBANLHO.

Peup mzmer o TOM, YTO OT NMOPA3UTENBHBIX CPAaBHEHHWI, OT aBTOPCKHUX
HEOJIOTH3MOB, OT MeTa(op, KOHIENTOB, OT BEIOOPA JIEKCHKH, OT TEM, HO3M,
0COOEHHOCTEH CHHTaKCHca, HaKOHEl, OT CTHJIMCTHYECKOTO IpHeMa
KanamOypa, MapajioKCajlbHO YMECTHOTO B JaHHOM TEKCT€ — 4YHTaTellb
JIOJDKEH BBIMTH K IMOHUMAaHHIO aBTOPCKOTO OTHOIIEHHS K ONHCHIBAEMOMY,
3HaunMocTu Puxtepa u 1.4. Kax tpanciupyercs xynprypa? Kak mxons-
HUKY IOOWTHCS TOTO, YTOOBI MBICIUTH Tak xe? CTOUT U HUMETh 3TH
LEHHOCTH, T10JIaraTh TaKO# ke Xy10KEeCTBEHHbII B3I Ha MUP?!

W BOT BO3bMEM €TI0 OTPBIBOK, TOCBSIIEHHBII KpydeHbIXy:

Tym 6 moeii pykonucu 3anaxio mvuuamu. Ocmpulil HOCUK, OePHYBUUCS,
3aens0vieaem 6 Mol pykonuce. Ilacmepnax ocmepezan om 3HAKOMCMEA C
Hum. OH noasuacs cpasy dice nocie nepsoil moeu eazemuoli nyoauxayuu. On
Ovl1 cmapvesujuxom aumepamypul. 3eanu e2o Jlexceu Enuceuy, Kpyuka, no
bonvuie nodoutno 6wl emy — Kypuonok.

95



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

Koowca ezo wex 6vina Oemckas, 6 NynulpbluiKax, 6ce20d NOpocuias
ceool WemunKol, pacmywel 3anyueHHbIMU KIOYbiAMU, KaK Y NI0X0
onanentnoeo yvinaaxa. Pocmouka on ovin dpannozo. Odesancs 8 ompenss.
Hniowkun Ovl padom ¢ Hum 8viensiden 3asce20amaem MOOHBIX CAIOHOB.
Hocuk ezco 6euno umo-mo 6viHIOXUBAN, BLIUHLIPUBAL — HY He PYKONUCDHIO,
max gpomoepaghueti xaxou pasxcumuvca. Kasanocw, o cyupecmeosan ecezoa
— daoice He NY3blpb 3eMIU, Hem, NIecelb BpeMeHuU, 000POmenb KOMMYHAb-
HbIX C8aAp, YNLIPUHBIX UOPOX08, NAVIMUHHBIX Y2n08. Bet dymanu — smo croi
NbLIU, @ OH , OKA3bIBACNCSL, Yoice YAC CUOUM 8 Yay.

JKun on na Kuposckom 6 manenvrotl kiadoske. Iaxno moiuwvio. Ceema
He Obli0. EQuncmeennoe okHO 6bl10 00 NOMONKA 3A6ANEHO, 3A20NHCEHO —
PYXIA0bI0, MIOKAMU, HEOOCOCHHbIMU KOHCEPEHLIMU OAHKAMU, 6EKOBOU
nbLIbIO,_KYOd OH, KaK Oenka epubvl u s200bl, NPAMAL CE80U COKPOBUA —
KHUMCHBIU  aumukeapuam u cnucku....On mackan kuueu. Ezo npuxoo
cuumancs OypHoU NpUMemoil.

OO0patuM BHEMaHHE Ha 0COOEHHOCTH Pa3TOBOPHOTO, KOJUIOKBHAIBEHOTO
CTHIISI, Ha OCOOCHHOCTH CO3JaHus o0pas3a CIOBOM — W BBIHAEM K 00pasy
repost pycckoro gpyrypmsma. KakoBo OTHOIIEHHE aBTOpa K OMHCHIBAEMOMY
reporo, mouemy OH IueHeH?! S nymaro, 4TO He Ka)AbId CEroJHSIIHUNA
YUTATENIb CMOJKET HAa 3TOT BOMPOC OTBETUTH.

Kak HamucaHbl 3TH TEKCTBI, YTO 3aCTaBJIICT HAC TPAKTOBATh HUX Kak
xynoxxectBeHHbIe? C TOro BpeMeHH, Kak (pyHKIIMK PUTOPUKH OepeT Ha ce0s
MO3THUKA XYJOKECTBEHHOW JIMTEPATYPHI, UCCIenoBaTeNell ¢ 0coboit cuion
3aHMMAET BOIIPOC O MPUYUHAX BO3IACHCTBEHHOCTH TeKcTa. OOBSICHEHUS UM
BHOATCS B TaKOW  pacIUIBIBYATOW, HEHAyYHOW  KAaTErOpWH, Kak
«XyZl0)KECTBEHHOCTH [1].

BemymmaeMcst B TEKCT 3IUTapHON PYCCKOM KYJIBTYPHI:

«Hosz2opoo — eduncmeennwiii 20pod 6 Eepone, 8 Komopom 00 cux nop
cywecmeyem 3eMASHOU 8al, NO KOMOPOMY Ko20a-mo Wild OepessiHHble
VKpenieHus ¢ KameHHuIMU OauHamu. M Kaxoil 6uo omkpuleaemcs ¢ 3mozo
eana! Ha nexomopom paccmosnuu om Hoszopooa wino xoavyo yepksetl,
yacmuuno coxpanusuuxcs 0o cux nop. Ilozaou Kpacmoeo (m.e. «xpacu-
68020») NONISL OBLIO BUOHO Ulecmaue Oenvix cmpoenutl: Propuxoso eopoouwye,
Hepeouya, Kupunnos monacmuips, Auopeii na Cumxe, Kosaneso, Boromoeo,
Xymoino, HUmenno «uecmeuey, obpaujeHnoe anmapsamiy Ha 60CMOK, OHU KaK
OblL 08U2ANUCH HABCMPEYY COTHYYY.

Tak o0Opasno mucan [I.C. JluxaueB. Kakoe moHUMaHHEe ropoja, Kakou
3aMeuaTeNbHbIN A3bIK, UCTIOJHEHHBIH MbICiH! ByneM ke AOCTOWMHBI 3TOro
Haclenus, OyIeM d>K€ TOBOPUTh O BBICOKOM BBICOKHUM SI3BIKOM — 3TO
MTO3BOJIUT HaM C(OPMYITHPOBATH IIOMBICIIEL, JOCTONHBIC BeTHUYIus !
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IlpuBenem eme oauH npumep. B Hame Bpems B Poccunm mn3naHel
BOCIIOMHHaHMA W3rHaHHMKAa — KH. Cepres lllepbaroBa — mpencraBureins
MOCKOBCKOH 3HATH, XyIO)KHHUKA, BIIAJENbIla Tajlepey B 3HAMEHUTOM JIOME
Ha HoBuHCKOM OynbBape, yIUBIIAIOIEM MOCKBUYEH M ITOHBIHE CXOACTBOM
¢ nmanamo Buuennsr [5]. [IpekpacHslii ctime u s36IK. OTHCEBas MeOes,
CcOo31aHHYyl0 bakcToMm, B CBOMX BOCIHOMHMHAHMAX «XYIOXKHHUK B YILEIIIEH
Poccum» IllepbaroB mmmet: Benuxas «useuns Mapus Ilasnosua
(cmapwas), cynpyea 6enuxozo kHA3A Braoumupa Anexcanoposuua,
0080ILHO NONHASA, YCENAch 8 OAKCMOBCKOe Kpecio, a Ko20d NOOHANACY,
yHecaa e2o «Ha cebey, HACMONLKO OHO Obllo Nleckoe u yskoe. baxcm
nobexcan «CHUMamvy ¢ Hee Kpecno. Becenas u 3abasnas, eenuxas KHASUHA
CMPAUIHO paccmeanacy, Ho 6ce dice YKOPU3HeHHO nocpo3uia bvbisuiemy y Hee
6 bonvuwom gasope baxcmy nanvyem: «Hzeorvme, cher maitre, nanucamo
npu exode ¢ éaws adorable boudoir: «Cadumucs sanpeweno maxum, kax s —
monbKo 015 cunvuoy. K num, kax sudume, He NPUHAOTEHCY.

310 06pasen pa3roBopHOro cTuiis 3nmoxu CepeOpstHOroO BeKa.

3aKkaHUYMBAET MEMyaphl pUMCKHI H3THAHHUK TaK:

3onomas puibka yniviia Ha OHO MOpPCKOe, U HblHe, KaK CMApUK 6
NYWKUHCKOU CKA3Ke, 5 CUICY Ha bepezy u Mo2y 36amb MOJIbKO ee — GEPHUCH.
Ho mwemno! — a suaio, ona ne eepnemcs. Ilo my cmpomy — 6csa mos
ObIGUIAs JICU3Hb, CMOAb UHASA, KO20A-MO CONHEYHAs, O3APEHHAs. CE6emiol
Hadedicool Ha O6yoywee.

IllepbaToB muiieT ciaoxHO. BesnepeunBo, mo3BosisieT cebe 00CTOsI-
TeJIbHBIE OTCTYIUIEHHs. BerpedaloTcs B HMX M OTBIICUYEHHBIE I1ACCAXKH,
BBI3BIBAIOIINE B MaMATH NPOM3BEACHHS AWAAKTHYecKoro xanpa. Cam
[Ilep6aToB Ha CBOIO 3aJady MeMyapHCTa CMOTPEN C HEKOTOPOH TOp)KeCT-
BEHHOCTBIO, ¥ 3TO BaKHO JUIS NMOHUMAaHHsS €ro aBTOPCKOTo 3amblicia. K
CO3JIaHMI0 MEMYapOB €ro MoOyAMIa He CKOJBKO BHYTPEHHSSI MOTPEOHOCTD
IMcaTh, CKOJIBKO YyBCTBO MAaTPHOTHYECKOTO JONra TMepell pYCCKOH
KynbTypod. Tak cunMTaeT KOMMEHTHpYIoas MeMmyapsl TaTesHa [lyOmHa.
Bcemy sToMy ecTh JeTallbHbIE IOATBEPKACHUS B TEKCTE. BBIATH OT neTanu
K [IeJIOMY M OT IIeJIOr0 K JeTajH, IPaBUIbHO MHTEPIPETHPOBATH JETalb —
JUaKTHYECKas 3a/1a4a.

IIpuBeneHHbIe MpUMeEpH! YOSKIAIOT B OJHOM: BEJHKA POJb JCTAH B
MTOHUMaHHUH CTHIIA, MEHTAJIUTETa, COIHONIEeKTa. YTOOBI COOTHOCHUTH TOT MM
HMHOHI TEKCT C €ro CTHJIEM, HaJJ0 TPEHUPOBAThCS B MOCTHKEHUU YACTHOCTH.
YacTHOCTb, BBIBOAAIIAS K ILEIOMYy — 5TO U €CTb TEXHHKAa TIEpMEHEB-
TUYECKOro kpyra. TexHruKa repMEeHEeBTUYECKOr0 Kpyra MOXeET BBIBOAMTH K
MIPEJBOCXUIIEHUIO KaK OLIEHKE BCETr0 TEKCTA.
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KyabsTyponorudeckue, TeXHH4ecKue M JHHTBUCTHYECKHE ACTIEKThI
JIOKAJIN3AIUM PYCCKHX BeO-caliTOB BBICIIMX YU4eOHBIX 3aBeleHHIl 115
KHTAHCKOH ay1iuTOpum

Nowadays, when people from different language and cultural groups are
getting closer because of the Internet, and when the computer has become
an integral part of our lives, there is a need to process certain information in
different languages and a need for multilingual support for software and
websites. The creation of the Internet, as well as the phenomenon of
«globalizationy, generated a new concept of “localization” in the translation
studies. This article is dedicated to the specificities of localization and
translation of web-sites from Russian into Chinese.

Key words: Chinese language, Russian language, linguoculturology,
localization, translation, web-sites of higher education institutions

B Hactosiiee Bpemsi B YCJOBHUSX HAy4YHO-TEXHHYECKOTO Mporpecca
JOCTYIl K BCEMHpPHOH ceTH MHTEpHET ecTh MOYTH y KaXKIOro YeloBeKa.
3T0, B CBOIO 0UYEpeb, TO3BOIHIO KaXKIOW OPTaHU3AINH U KOMITAHUH UMETh
CBOW BeO-CaliT WM CTPAaHUI]y B COLMAIGHOW CETH, KOTOpBIC CTalld
HamOonee YAOOHBIM W IIE€JIECOOO0pasHBIM CpPEICTBOM HH(MOPMHUPOBAHUS
moael. Omoxa Tio0anu3aii U HHTEPHAIIMOHATN3AINN Co3/1ada HeoOXo-
JMMOCTb B CO3JIaHUM BEPCHH BeO-CalTOB Ha JApyrux s3bikax. Ho, muis toro,
9TOOBI TPEACTAaBUTENSAM JAPYIHX CTpaH ObUIO YZOOHO MOJB30BATHCS
WHOSI3BIYHON Bepcueld BeO-caliTa, TPOCTO TepeBoja TEeKCTa caiTa
HenocTatoyHo. JIJisi mpuBieYeHHs WHOCTPaHHBIX I10JIb30BATENei CO3JaloT
HOBYIO BEPCHIO CaliTa Ha UX POJHOM SI3bIKE C YYETOM HallMOHAJIBHO-
crienuUIecKuX OCOOCHHOCTEH IeJIeBOM ayIUTOpUU. ODTOT MpoIecc B
TEOPUH MIEPEBO/Ia IPUHITO HA3BIBATh JOKAIH3aIHCH.

JlaHHast cTaThsi TOCBSIICHA KYJIbTYPOJIOTHYECKUM, TEXHUYCCKAM U
JIMHTBUCTHYECKUM BONPOCAM M OCOOEHHOCTSIM JIOKaJIM3allMd W IepeBosa
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